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AМestă КrtТМolă esteă dedТМКtă proЛlemeloră deă trКduМereă Кă termТnologТeТă vКmКleă γТă
repreгТntăă oă МerМetКreă Кă fundКmenteloră teoretТМeă Кleă termТnologТeТ,ă oă КnКlТгăă
lТngvТstТМăăşТătermТnologТМăăКătermenТlorăvКmКlТăşТăunăstudТuăМompКrКtТvăКl metodelor 
deătrКduМereăКăunТtăĠТlorătermТnologТМeădТnăengleгăăьnăromсnă,ăЛКгсndu-ne pe termeni 
vКmКlТădТnăКМteălegТslКtТveăγТănormКtТve.ăStudiul este axat pe date istorice referitoare 
lКă deгvoltКreКă termТnologТeТă γТă formКreКă termenТloră vКmКlТ,ă ьnă deМursulă tТmpului, 
preМumăγТărelКεТТleălorăleбТМКleăstКЛТlТteădeăМătreădТverγТăoКmenТădeăγtТТnεă. 

Terminology looks like a dictionary to most people. Terminology is 
actually a form of expanded dictionary as it can hold phases and key terms 
used by each of us. Terminology is also important when several translators 
are working for the same goal. It ensures that all the key vocabulary is 
trКnslКtОН tСО sКmО аКy Лy Кll tСО trКnslКtorsέ “TОrmТnoloРy, tСО НТsМТplТnО 
concerned with the study and compilation of specialized terms is not a new 
field of study, but only in recent decades has it been systematically 
НОЯОlopОН, аТtС fЮll МonsТНОrКtТon of Тts prТnМТplОs, ЛКsОs КnН mОtСoНoloРy” 
[1, p.9]. The opinion of E. АüstОr Тs tСКt “tОrmТnoloРy Тs tСО НТsМТplТnО 
concerned with the study and compilation of specializes terms. Terminology 
is generally seen as an interdiscipline that deals with naming the concepts of 
spОМТКl oЛУОМts КnН tСОТr rОКlТzКtТon Тn lТnРЮТstТМ form”Д2, pέ49]. 
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The Russian lexicologist E. Mednikova defines the term Кs “К аorН or 
word-combination of a special (scientific, technical, etc.) language; a word or 
word-combination which is created, borrowed or adopted to exactly express the 
НОfТnТtО МonМОpts spОМТfТМ for tСКt sМТОnМО КnН nКmО Тts spОМТКl oЛУОМt” Д3, pέ79]έ 

Customs term formation is considered to be a possibility of creating new 
symbols with the help of which we are able to name different concepts, 
events, phenomena that appear due to the development of science and 
technology. There are different types and methods of term formation. We 
analyze simple, derived terms, compound, abbreviated and borrowed customs 
terms. In the English language, we may create new terms and words with the 
help of already existing sources. Here we have several possibilities such as: 
terminologization and determinologization.  

One aim of our Master Thesis was to survey an amount of 250 customs 
terms, 200 customs terminological combination and to observe all 
peculiarities concerning structure and of course, translation. We distinguish 
two types of translation techniques: direct and oblique translation. Direct 
translation includes: borrowing, calque and word for word translation or 
literal translation. Thus, terms are translated in different ways, these are the 
following methods of translation, which are characteristic for customs terms 
translation.  

1) Word for word translation – this type of translation is known also as 
lТtОrКl trКnslКtТonέ EέРέ: “Customs supervision is a set of measures taken by 
the customs authorities in order to enforce customs legislation” Д4, pέ2]έ 
Translated into Romanian this sentence seeks to match the individual words 
of the source language as closely as possible to individual words of the target 
language, the order of words of the original language will be followed as 
МlosОly Кs possТЛlО: “Supraveghere vamală – orТМeă КМĠТuneă Кă organului 
vamal pentru asigurarea respectării reglementărilor vamale”, аО СКЯО 
rendered the example from English to Romanian, rather than conveying the 
sense of the original.  

2) Translation by means of borrowing – the taking of words directly 
from one language into another without translation. Many English words are 
“ЛorroаОН” Тn RomКnТКn lКnРЮКРО; for ОxКmplО: “The small business 
questionnaire is stored and maintained in the Customs and Border 
Protection”έ The same term was borrowed in Romanian: “Micul chestionar 
de business esteămemorКtăγТămenεТnutăьnăЛКгКădeădКteăКăservТМТuluТăvКmКlădeă
frontТerăă(CBP)”. As we can see the term was taken from English and used in 
Romanian without translation.  

3) Calque – The terminological combination: trafic triunghiular is a 
calque from the English language: triangular trafficέ EέРέ: “Where 
compensating or replacement products are released for free circulation 
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under the triangular traffic system, information sheet INF 2 shall be used in 
order to communicate information on temporary export goods in triangular 
traffic, in order to obtain partial or total relief for compensating products”έ 
In the Romanian language the word: traffic keeps the same form trafic, but 
the word triangular is translated and adapted to the Romanian language: 
triunghiular. As we can see from the provided examples the Romanian 
structure of the terminological combinations can sometimes be stranger from 
the target language. 

Oblique types of translation are: equivalence, transposition, modulation 
and adaptation. 

1) Lack of equivalence – TСО sОntОnМОs “Тt‟săeКsвătoăМrossătСeăЛordersăofă
a democratic state” КnН “Тt‟să notă МomplТМКtedă toă Мrossă tСeă Лordersă ofă Кă
democratic state”, Тn tСТs МКsО tСО pСrКsО Тs ЮsОН tСКt Тs НТffОrОnt Тn tСО soЮrМО 
and target text, but represents the same ТНОК, ОέРέ “Esteă uγoră să treci 
frontierele unui stat democratic”, КnН ”nuăesteăМomplТМКtăsăătreМТăfrontТereleă
unui stat democratic”, Лy КnКlyzТnР tСО trКnslКtТon аО МonМlЮНО tСКt ЛotС 
convey the same meaning.  

2) Translation with the use of equivalence – the term which has a 
different form in the Romanian language is: smuggling, ОέРέ ”Smuggling has 
a long and controversial history, probably dating back to the first time at 
which duties were imposed in any form, or any attempt was made to prohibit 
a form of traffic”έ It Тs trКnslКtОН Кs МontrКЛКndă, ОέРέ”Contrabanda are o 
ТstorТeă lungăă γТă МontroversКtă,ă proЛКЛТl,ă dКteКгăă deă prТmКă dКtăă deă Мьndă Кuă
fostă ТnstТtuТteă tКбele,ă ьnă orТМeă formă,ă sКuă orТМeă ьnМerМКreă МКreă Кă fostă făМutăă
pentruăКăТnterгТМeăoăformăădeătrКfТМ”έ  

Other important thing worth to be mentioned is that terms translated by 
means of equivalence are subdivided into three groups: total equivalence; 
partial equivalence; false equivalence. 

3) Translation by means of modulation – consists of using a phrase that 
is different in the sourМО КnН tКrРОt lКnРЮКРОs to МonЯОy tСО sКmО ТНОК: “last 
substantial economically justified processing or working” mОКns “the origin 
of the goods”, ОέРέ: “Origin is obtained in the country where the last 
substantial economically justified working or processing is carried out”, ЛЮt 
trКnslКtОs ЛОttОr Кs “ultТmКă trКnsformКreă sКuă preluМrКreă suЛstКnĠТКlă, 
justТfТМКtăăeМonomТМ”έ It МСКnРОs tСО sОmКntТМs КnН sСТfts tСО poТnt of ЯТОа of 
the source language.  

4) Adaptation – takes the ideas of the source text and re-writes them in a 
МomplОtОly nОа аКyέ EέРέ “Declare that you do not have value of foreign 
currency notes in excess of US $ 5000 or equivalent”έ In tСТs МКsО аО sСoЮlН 
convert the target foreign currency in the source language currency. Readers 
would be familТКr аТtС tСО US МЮstoms tОrms КnН МonНТtТons: “Declaraεi Мăă
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nuă deεТnetТă vКlutăă străТnăă deă pesteă 5000ă dolКrТă SUAă (61382 MDL) sau 
echivalentul acestei sume”έ LooФТnР to tСО RomКnТКn ЯОrsТon Тn К sОnsО, Тt Тs 
communicative translation which attempts to produce on its reader an effect 
as close as possible to that obtained on the readers of the original. 

5) Translation by means of transposition – This is the process where 
parts of speech change their sequence when they are translated: E.g. adjective 
– adverb: overseas territories – terТtorТТleădeăpesteămărТ. From this example 
we may conclude that grammatical structures are different in both languages.  

Customs has an important role in the development and good standing of 
the society. It is one of the most important areas that underlie the entire 
society. We developed our research of the translation of customs terminology 
in the contexts and tried to prove the idea that the translation of customs 
terms requires a basic knowledge of the theory of translation, terminology, 
structure of terms and customs activity. 
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COMPARATIVE STUDY OF ENGLISH AND ROMANIAN 
SCIENTIFIC TEXTS FROM PUBLIC HEALTH DOMAIN 
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PreгentКă luМrКreă МonĠТneă ТnformКĠТeă despreă stТlulă ştТТnĠТfТМă şТă МКrКМterТstТМТle 
КМestuТК;ătТpurТăşТăМКrКМterТstТМТăКleăteбtelorăştТТnĠТfТМeăengleгe;ăМlКsТfТМКreКăМelorătreТă
tТpurТă deă stТlă ştТТnĠТfТМ:ă stТlulă ştТТnĠТfТМă proprТu,ă stТlulă ştТТnĠТfТМă metodologТМă şТă stТlulă
ştТТnĠТfТМă populКr,ă şТă МКrКМterТstТМТleă КМestorК.ă Deă КsemeneК,ă sunt descrise 
МКrКМterТstТМТleă leбТМКle,ă grКmКtТМКleă şТă stТlТstТМeă Кleă teбteloră ştТТnĠТfТМe.ă AМesteă
pКrtТМulКrТtăĠТă treЛuТeă luКteă ьnăМonsТderКreă lКăКnКlТгКăМompКrКtТvăăşТă ьnăproМesulădeă
trКduМereăКăteбtelorăştТТnĠТfТМe. 

 Throughout history, English has developed till it has reached the present-
day position as a language for international communication and, especially a 
language of science and technology. Science is often hard to read. Most 
people assume that its difficulties are born out of necessity, out of the 
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